
svěřeného ATLANTIK FT, nejvýše se však Vyp|atí částka V korunách českých odpovídající 20 000'- EUB pro jednoho zekazníka. B|ižší inÍormace oh|edně Garančního fondu
a náhradách z GaÍančního Íondu jsou k dispozici na inteÍne|ových stránkách ATLANTIK FT www.at|antik.cz.

Vl) Kategorizace aáka2níkťr
Vsou|adusezPKTzařazujeATLANT|KFTsVézákeníkydotříkategor ií:( i)neproÍesioná|nízákaznÍk;( i i )proÍesioná|nízákazn;( l i |)způsob|lá
zákaznk, vůči němuž ATLANT|K FT není povinen pň poskytování někteých h|avnÍch investičnÍch s|užeb dodržoval pravid|a jednání se zákazníky ve smys|u s 15 až í5r
zPKT).
zákaznícijednot|ivýchkate9oriímajínároknarůznýstup €ňochrany,kteýodpoVídáÚroVnijejichzna|ostíazkušenostísinvestovánímnaÍinaněních
ochrany je Potom poskytován neproÍesioná|nÍm zákaznk.m a nejnižší s|upéň je poskytován zpŮsobi|ým protistíanám. Pň sp|nění podmínek slanovených ZPKT múže
zákaznk požáda| o zařazenÍ do jiné kategorie. Podrobné iníormace o jednot|ivých zákaznických kategoriích a s nimi spojených právech a podmínkách přestupu mezi
kategoriemijsou Uveřejněny na inteÍnetové stránce ATLANTIK FT WwW.atlantik.cz'

V||) PravidIa provádění pokynů
ATLANTIK FT vydává přavidta pÍováděnÍ pokynú zákaznIků (dá|e jen ,,Přavid|a PÍovádění pokynů,.). Pravid|a provádění pokynů obsďují h|avní zásady a principy, kterými
se ATLANT|K FT řídí pfi provádění pokynů ákazníků k investióním nástrojům, přiěemŽ úče|em Praúidel provádění pokynů je, aby ATLANTIK FT V rámci poskytované
investiěnÍ s|užby zákazníkoú zajisli| nej|epší možný Výs|edek. Pravid|a provádění pokynů se VaahujÍ ke všem typům investiěních nástrojů Ve smys|u ZPKT. Pravid|a
pÍováděnÍ pokynů jsou spo|ečná pro Všechny kategorie zákaŽníkú (neproÍesionální, prďesioná|ní, způsobilá prolistrana).
Jednímzcí|ůPraVidelproVáděnÍpokyÍlůieurči|prokaždýpokynvhodnépřevodnímísto'Převodnímimíslyserozumí:(i)regu|oVanýlÍh;(ii)mnohostřannýo
(ii i)obchodníkscennýmipapírypÍoVádějícísystematickouinlerna|izaci;(iV)tVůÍcetrhunebojinýposkytovate||ikVidity'pokud
mnohostranném óbchodním systému nebo pro obchodnÍka s cennými papíry provádéjícího syslematickou interna|izáci; (v) nebo zahraniční převodní místo, jehoŽ předmět
činnosti je obdobný předmětu činnosti některého z prevodníctr míst uvedených v bodech (i) aŽ (iv) (dá|e jen ,,Převodní mÍsta..). V případě, že ATLANT|K FT není č|enem
přís|ušnéhotrhunebonemánapříslušnýtrhp.ímýpřÍqtup'můžepokynzákaŽnikapíoVést'pÍostřednictVímtřetÍosoby.ATLANT|K
péčÍzrenomovanýchÍinančníchins1itucÍ.osobaprovádějícÍpokynymusÍbýtdÍžite|empoVo|éníkVýkonuires l ičníchs|uŽebamusímítzavedena
proVáděnípokynůiakoATLANT|KFT. :
UrčenínejVýhodnějšího'PřeVodníhomístajeza|oženonanás|éduiÍČíchkr i tériích(seřazenap|edů|eŽ|tosf):
ÚětoVanýchzákazníkovi(i i i)obiemv1astníchpop|atkůúitovanýchzákazníkoVi,(iv)kVa|itaPřévodníhomísta,(V)podmínkyprovypořádání,
Pokynu, (vii) rych|ost ProvedenÍ pokynu, (Viii) objem požadovaného pokynu, (ix) typ Pokynu, (x) da|ší Íaktory (naPř. obchodní hodiny trhŮ).
Pokud ATLANT|K FT provádÍ pokyn neproÍesioná|nÍho zákazníka, provedení pokynu za nej|epšÍch podmínek se urěí z h|ediska ce|kového plnění, ktelé se sk|ádá z cbny
investiěního nástroje a nákladú spojených s provedenÍm pokynu, kam pa|ří i veškeré vý|ohy zákazníka ýÍmo související s provedením pokynu, Včetně pop|atků Převodním
mísrům, poplatků za zúČlování a píÍpadných da|ších poplatků p|acených třetím osobám, které se úěastní provedení pokynu'

seznam aktuá|ně používaných Převodních míst a třeiÍch stran provádějících pokyny ve váahu k jednot|ivým typům investiěních nástrojů:

TYP INVE8TÉNíHo
NÁsTBoJE

zĚMĚ/BEG|oN HLAVNí PŘEVoDNí MísTo zPgsoB PBovÁDÉt{í PoKY}|Ú
(pfimo prováděny ATLANTIK FT/
' p]ováděnytřétÍosobou)

B/ropské akcie obvyk|e primární trh přís|Úšného invesličního
nástroje (nej|ikvidnější trh V daném regionu)

česká repub|ika Burza cenných papí.ů Praha přímo přováděny ATLANT|K FT/
pÍováděny třetí osobou (J & T
Banka)

Německo Deutsche Birse FrankÍurt prováděny třetÍ osobou (Neonet,
J.P. Morgan, Credit Suisse First
Boston, Morgan Slanley, Deutsche
Bank, MF Global)

Ve|ká Británie London Slock Exchange (LSE) prováděny třetí osobou (Néonét,
J.P. Morgan, credit suisse FiÍst
Boston, Morgan Stanley, Deuische
Bank. MF Global)

Maďarsko Budapest Slock Exchange (BSE) prováděny třetí osobou (concorde
Securities, Morgan Stanley,
Deutsche Bank, MF Global)

Polsko Warsaw Slock Exchange (WSE) prováděny třetí osobou (concorde
secuřiťes, Morgan stan|ey,
Deutsche Bank, MF Global )

Bakousko Vienna Stock Exchange (VSE) prováděny třetí osobou (Neonet,
J.P. Morgan, cÍedil suisse First
Boston, Morgan Stanley, Deutsche
Bank)

Francie, Benelux Euronext prováděny třetÍ osobou (Neonet,
J.P. Morgan, Credit Suisse First
Boston, Morgan Stanley, Deulsche
Bank. MF Global)

sIovenská řeoubIika Burza cenných papierov v Bratis|ave prováděny třetí osobou (J&T Banka)

ostatní (Řecko,
Bulharsko, ai.)

Athens Slock Exchange, Bulgarian Slock
Exchange, Bucharest Stock Exchange, aj.

J.P. Morgan, Mořgan stan|ey,
Déutsche Bank' E|ana Trading)

Rusko MICEX (Mosmw interbank currency Exchange),
RTS Exchange

prováděny třetí osobou (Ura|sib)

severní Amé.ika (UsA' ai.) NYSE, AMEX, NASDAQ prováděny třetí osobou (Pinnác|e



capita| MaÍkets, Neonet, J'P.
MoÍgan, credit suisse First Boston,
MoÍgan stan|ey, Déutsche Bank)

Jiné akcie Výběr pod|e aktuá|ních tržnÍch podmínek
jednot|iyých trhŮ

prováděny třetí osobou (Neonet,
Morgan Stanley, MF Global)

J|né investiční
nástÍo|e

WaÍřanly, investiční
ceřtiÍikáty a obdobné
investiční nástřoie

trhy OTC (ovetrthe-counter) přováděny třetí osobou (zejm.
Commerzbank, Goldman Sachs,
Déutsche Bank, Erste Bank' sa|
oppenheim, BaÍc|ays caPita|' aj.)

cenné papíÍy ko|ekt|vního
investování

ru^yi ly Jovu peuqvq,,t  P, , , , ,1
papÍru nebo jeho distributorovi

ATLANTIK FT může provést pokynzákazníka proti V|astnÍmu úau za ďedPok|ádu dodržení zásad stanovených VPravid|ech-pÍovádění pokynů. Pravid|a provádění pokynů

stanovÍ, že ATLANT|K FT je oprávněn provádět pokyny zákazňÍků též mimo regu|ovaný lrh nebo-mnohostranný obchodnÍ syslém-. 
-

V případě nestandardnÍch'pokýnů (např. ob,iem) ie ATLANT|K FT nucen aážit i da|šÍ Íaktory, než |sou výš9 uvg{ené. Přestože cÍ|em Přavide| provádění pokynů je dosáhnout

njjt"bšino moŽného výs|eáku s pnnte.onutim k diným podmÍnkám a situaci na kapitálovém-trhu, ATLANTIK FT nemúŽe s ohledem na komp|exnost a dynamiku !!nanč!í9h
trhů )ajistit nej|epší mbžný výsládet< pro kaŽdý jeánotiivý pokyn. Cí|em Pravide| provádění pokynů je dosáhnout tÍVa|e vysokého podÍ|u pokynů, pň jejichž rea|izaci bylo

dosaženo nej|epšího možného uýs|edku
ATLANT|K Fí irúběžně vyhodnócuje účinnost Pravide| prováděnÍ pokynů, zeiména zda Převodní.místa uvedená v Pravid|ech provádění pokynů.umo{ujÍ i nadáe provádět

mkvnv zákazníků za nei|eoších ooómínek, kva|itu provedení pokynů zé strany třetí osoby a zjištěné nedostatky odslraňuje b€z zbytečného odk|adu' Přezkoumání Pravide|

b,ouaácni ootvnů provááí ÁtLAŇT|K Fr vždy neprod|eně po význaňné změně ov|ivňující schopnost dosáhnout pÍovďením pokynu nej|epší možný výs|edek pro zákaznka,

nelmáne všar Íeonbu ročně. Na žádost zákazníká nrururtx pŤ oo|ožÍ, že provádÍ nebo proved| pokyn v sou|adu s Pravid|y plovádění pokynů.

oó vÝše uvedených přavide| se ATLAN.nK FT můŽe odchý|it ien vmezích stanovených v.ýs|ovným příkazem zákazníka (např. zákazník určí Převodní místo pro

orovědení ookvnu)' tátoyý ptit<az můŽe ATLANTIK FT bránit v pÍovedení pokynu pod|e Pravidet provádění pokyrÍů za ne||epšÍch podmínek pro ákazníka.

V přÍpadě 
'i'óraohýct' 

situlóÍ na kapi|á|ovém khu se ATLANí|K FT můŽe rozhodnout provést pokyn jiným způsobem, než jak je uveden V Pravid|ech prováděnÍ pokynú'

Vždy a|e iedná s cnem dosáhnout nej|epšího možného uýs|edku pro zákazníka.
Pod'áním pokynu zákaznÍk dává ATLANT|K FT éouhlas s Pravid|y provádění pokynŮ; kteE jsou účinná v době podání pokynu.

Sdružend pókyny. nTLAN1|K FT je oprávněn Provést pokyn zákazníka spo|eěně sobchodem-na v|aslní úěet nebo špokynem jiného zákazníka; jest|iŽ€ není

oravděoodobné. žá sdružení pokynú bude přo zákazníky, jejichž pokyny mají bfl sdruženy, méně Výhodné nežjejich samotné provedení. Vsouvis|osti stímto inÍormuje

nruŇrrx FÍ zákaznky, jejióhž'pokyny mají být sdÍuženy, že' sdružení tohoto pokynu-může být pro hě méně výhodné.než iejich samostatné provedení. ÁTLANT|K FI

vsóutadusvnit řn imip,"í i .ítýp,o"áot io izvržění[|něnía.4vazků.zprovedenéhosdrženéhopokynu|ak,39y'9 'dJ|9l .p! l i j .í 'azávkŮzPrd
žádnéhci zákaznka. Pokud'by| sdružený pokyn zákazníka a obchod na V|as|ní účet.proveden pouze ěásteěně, ATLANT|K FT pňzná p|něnÍ a odpovída.iící závazky ze

i1ll'""'li:Í#-Il:f.á:ťl",:.J..,íxiTr|l,onuJ.i" *"r"ineno na internetových skánkách ATLANT|K FT Www'at|anlik.qz. o veškeÚch podstatných změnách vPravid|ech
provádění pokynů bude zákazník inÍormován zpŮsobem stanoveným pÍáVními předpisy a smluvním ujednáním uzavŤeným se zekazníkem-

iníormace o ATLANT|K FT



ATLANTIK
YáŽený zákazniku,

dovo|ujeme si Vás tímto informovat o některých změnách při poskytování investičních s|uŽeb
ATLANT|K finanční trhy, a.s., (dá|e jen 

''ATLANTIK 
FT..) v souvis|osti s nabýim účinnosti nove|y

zákona é. 25612004 Sb., o podnikání na kapitá|ovém trhu, ve znění pozdějších předpisů (dá|e jen
,,ZPKT"), kterou by|a do českého pr.ávního řádu transponována evropská směrnice 2oo4l39lES ze
dne 21. dubna 2004 o trzích finančních nástrojů (dále jen ,,směrnice M|F!D"), jejímž úče|em je
zejména zvýšení ochrany zákaznikél, kterým jsou poskytovány investiČní s|uŽby, a zvýšení
tansparentnosti kapitá|ových fhů.

Jednou z nových povinností vyp|ývajících ze směrnice MIF|D je zařazení zákaznikil, kterým jsou
poskýovány investiční sluŽby, do jedné ze tří kategorií, které jsou v souladu s $ 2a a nás|. ZPKT
definovány takto:
- neprofesioná|ni zákaznÍki
- profesioná|nizákaznik:
- způsobi|á protistrana (tj. profesioná|ni zákaznik, vůči němuŽ ATLANT|K FT není povinen při

poskýováni některých h|avních investičních s|užeb dodrŽovat pravid|a jednání se zákazníky ve
. smyslu.$ 15 aŽ 15r ZPKT).

Zákaznici jednotlivých kategorií mají nárok na rúzný stupeň ochrany, ktený odpovídá úrovni jejich
zna|ostí a zkušeností s investováním na finančních trzich. Nejvyšší stupeň oehrany je přitom
poskytován neprofesionálním zákaznÍkům a nejniŽší stupeň je poskýován způsobi|ým protisfanám.
Na základě posouzení naší dosavadní obchodní spolupráce a informací, kterými v rámci zákaznického
váahu o Vás disponujeme, si Vás dovo|ujeme informovat, Že jste by| zařazen do kategorie
ňeeroÍesiqnálníphz4ka+ník*.

Při sp|něni podmínek stanovených ZPKT můŽete požádat o zařazeni do jiné kategorie' Podrobné
informace o jednotlivých zákaznických kategoriích a s nimi spojených právech; podmínkách přestupů
mezi kategorierni, jakož i da|ší související informace vztahující se ke sqněrnici M|F|D na|eznete na
nových inter.netových stránkách naší spo|ečnosti na Vám dobře známé adrese www.atlantík.cz.. Další
informace o změnách při poskytování investičních s|uŽeb jsou uvedeny v pří|oze tohoto dopisu.

V případě, Že poŽadujete změnu zákaznické kategorie' nebo máte jakýko|iv dotaz ohledně směrnice
M|F|D, kontaktujte, prosím, naši spo|ečnost na níŽe uvedených spojeních.

ATLANTII finanění trhy, a.s.
PobřeŽní 297t14,186 oo, Praha 8
tel.: 800 484 484,225 O1O 249,225 O1O 246
Íax: 221 7 1 0,| 11 ; emai|: at|antik@at|an'tik.cz

S pozdravem

za ATLANTIK finanční trhy, a.s.

.r a!. i...'L*. i.aa.

..*^**-,'':: -

Ing. Miloslav Martinek
č|en představenstva
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Ing. Mi|an Varyíček
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Repo smlouva

ÚvĚnu znulŠrĚnÉnn pŘevoDEM lltvesrlčruÍcn
nÁsrnolŮ

nÁnacovÁ sttltl.ouvA o

smIuvní strany:

ATLANT|K finanění trhy, a. s.

spo|ečnost zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddí| B, v|ožka7328

lČ:

se síd|em:

fax:

e-mail:

262180 62

PobřeŽní 297t14,186 oo Praha 8, Česká repub|ika

telefon: +420225010222

+420 225 010 221

atlantik@atlantik.cz

internetová adresa : www.atlanti k.cz, www'eat|antik'sk

zastoupená: níŽepodepsanouoprávněnouosobou

(dále jen,,Věřitel, nebo,,obchodník,,)

uzavÍrqí níže uvedeného dne, měsíce a roku ve smys|u ust. $ 269 odst. 27ák' č,.513/í99í Sb., obchodní zákoník, Ve znění pozdějších
předpisů'

tuto

Rámcovou sm|ouvu o úvěru zajištěném převodem |nvestičních nástrojů (dá|e jen ,,Repo sm|ouva..)

] Vyp|něni všech údajů kromě nékteďch níŽe oznaěených je povinné
: Pouze u práWických osob a fyziďých sob podnikale|ů
. Vyp|ňujte pouz€ v případě, že se |iší od byd|išté n6bo síd|a
. Nepovinný údaj

201 1010l_Repo smlouva

a

jméno a příjmen í/firm al název, : Jiří Kubáň

zapsaná.:

RC (datum narození/|C: 8602125477

bydIiště/sídIo; Radniění 1148,738 01' Fýdek Místek

korespondenční adresa": Ska|ice 238,738 01, Fýdek Místek

kontaktní te|efon: Íax":+420 776 755 771 emai|ová
adresa:financialdynam icsinternational@gm
ail.com

ěís|o bankovního Úětu: 24250478910300
jednající/zastoupená:

(dáIe jen,,DlužnÍku nebo,,Klient,,)



šil&rešš &€
Repo smlouva

Předmět sm|ouvy

1. Repo sm|ouva upravuje práva a povinnosti sm|uvních stran pň poskytování úvěrŮ zajišťovaných převodem lnvestičních nástrojŮ.
Repo smlouva se řídí přís|ušnými ustanoveními ZPKT, obchodního zákoníku, občanského zákoníku, Zákona o cenných papírech
a da|ších obecně závazných právních předpisŮ.

lt. Definice někteých pojmů

Pro účely Repo smlouvy se rozumí:

,,Ce|kovou jistinou..součet Jistin všech Úvěru poskýnutých Věřite|em D|rřníkovi na zák|adě Repo sm|ouvy' přičemŽ vpřípadě

[rod|ení D|užníka se zap|acením Úroku jednot|ivého úvěru se nesp|acená část Úroku stává součástí Ce|kové jistiny;

,,Ce|kovým ko|aterá|em.. rozdi| mezi součtem trŽních hodnot všech převedených lnvestičních nástrojů odvozených od trŽní ceny
v ot<amziru sjednánÍ podmínek jednotliv.ých obchodŮ, při nichŽ by|y tyto |nvestiční nástroje převedeny Věřite|i jako zajištění' a uýší
Celkové jistiny v Kč;

,,Celkovou dlužnou ěástkou..ve vztahu ke všem Dohodám o obchodu uzavřeným mezi DluŽníkem a Věřite|em součet (i) nesp|acené

ýše Celkové jistiny, (ii) Úrokú úvěru, (iii) případně da|ších pop|atkŮ a provizí, zajiš'těný převodem |nvestičních nástrojŮ;

,,Ce|kovou výší úvěru.. maximá|ní finanční částka (,,úvěr..), kterou na ák|adě Repo smlouvy poskytne Věřite| D|užníkovi a jejíŽ tlýše je

stanovena v sou|adu s č|' V||. této Repo sm|ouvy;

,,cennými papíry..pokud zkontextu nevyplývá něco jiného, investiční cenné papíry, které by|y,převedeny nebo mají být převedeny
Věřite|i v sou|adu s Repo sm|ouvou a s podmínkami stanovenými v přís|ušné Dohodě o obchodu;

,,Datem výnosu.. datum rozhodné pro stanovení osoby oprávněné k Výnosu |nvestičního nástroje;

,,Dlužnikem.. osoba takto označená v záh|aví této Repo sm|ouvy, která je příjemcem úvěru pod|e přís|ušné Dohody o obchodu;

,,DtuŽnou částkou.. ve Vztahu ke kaŽdé Dohodě o obchodu součet nesp|acené rnýše Jistiny a Úroku, případně dalších pop|atkŮ a
provizí, zajištěný převodem Investiěních nástrojŮ;

,,Dnem poskýnutí jednotlivého úvěru'' den, kdy mají bý d|e přís|ušné Dohody o obchodu lnvestiční nástroje poskytnuty D|uŽníkem
Věřite|i proti poskýnutí úvěru Věřitelem D|uŽníku;

,,Dnem předčasné sp|atnosti'' den, kdy mábýnzdŮvodů uvedených v této Repo smlouvě celkolýá d|uŽná částka uhrazena D|uŽnÍkem
Ýenteti broti zpětnému převodu všech |nvestičních nástrojů poskytnutých jako zajištění Věřite|em D|uŽníkovi, dříve neŽ Ve Dnech
sp|atnosti jednot|i\^ých DIuŽných částek dohodnutých smIuVními stranami;

,,Dnem sp|atnosti'' den, kdy má bý d|e přís|ušné Dohody o obchodu jednot|ivá D|uŽná částka uhrazena D|uŽníkem Věřiteli proti
převodu Investičních nástrojů Věřite|em D|uŽníkovi;

,,Dohodou o obchodu.. dohoda učiněná mezi sm|uvními stranami, na zák|adě které Věřite| poskýuj9 D|uŽníkovi finanční prostředky
(,,čerpáni jednot|ivého úvěru..) a jejíŽ ná|eŽitosti, jakoŽ i způsob uzavření jsou stanoveny v č|ánku |V' Repo sm|ouvy;

,,Dobou trvání obchodu'' doba ode Dne poskýnutí finančních prostředků (iednot|ivého úvěru) v určité výši do Dne jejich sp|atnosti'
případně předčasné sp|atnosti;

,,|nvestiěními nástroji převedenými/poskytnutými jako zajištěni.. |nvestiční nástroje převedené D|uŽníkem Věňte|i jako zajištění
poskýnutého úvěru Véřite|em; jedná se o (i) |nvestiční nástroje převedené na majetkový účet obchodníka v SCP Ve smys|u ust. $ 553
bueánsxeno zákoníku (repo obchod} a (ii) |nvestiční nástroje na Majetkovém Účtu K|ienta opatřené PPN ve prospěch obchodníka
(obchodnická b|okace).

,'Jistinou'' Jistina jednot|ivého úvěru, pňčemŽ v případě prod|ení D|uŽnÍka se zap|acením Úroku se nesplacená část Úroku jednot|ivého

úvěru stává součástí Jistiny'

',Kolaterá|em.. rozdÍ| mezi trŽní hodnotou převedených lnvestičních nástrojŮ v okamŽiku sjednání podmÍnek jednot|ivého obchodu a
uýší Jistiny v Kč;

,,Nep|něním závazku,, jakáko|i ze situací uvedených v č|ánku X. Repo sm|ouvy;

''obchodem'' 
dohoda o poskýnutí finančních prostředků, jednot|ivého úvěru zajištěného převodem |nvestičních nástrojŮ' uzavřená na

zák|adě a v sou|adu s Repo smlouvou a tvořící s ní jediný sm|uvní váah;

,,Poskýnutím úvěru.. poskýnutí úvěru na zák|adě Dohody o obchodu;

,,TÉní cenou vpř|padě nákupu'' cena předmětného |nvestičního nástroje, za kterou je-pR Vyna|oŽení odborné péče a Vsou|adu
s Pravid|y provádění pokynů |nvestiční nástroj moŽné koupit;

,,Tržni cenou v případě Nep|nění závazku,, cena předmětného |nvestičního nástroje v den, kdy dojde k Nep|nění závazku, která se
v případě, Že k N'epinění závazku dojde ze strany D|uŽníka' rovná TrŽní ceně v případě prodeje takového |nvestičního nástro-ig, včetně
nák|adů spojených s tako\^ým prodejem |nvestičního nástroje a veškeých Výnosů |nvestičního nástroje, které mají být v budoucnu
vyp|aceny'Věřitái, a v pripáoc, kdy dojde k Nep|nění závazku ze stÍany Věřite|e, TÉní cena v případě nákupu takového lnvestičního
nástroje,-včetně nák|adů spojených stakovou koupí |nvestičního nástroje aveškeých VýnosŮ |nvestičního nástroje, které mají bý
v budóucnu Vyp|aceny Věňte|i' TÉní cenu v případě Nep|nění záuazku na zák|adě pravide| uvedených v předcházející větě vypočte
sm|uvní strana, která sm|uvní povinnost neporuši|a;

201 10101 ReDo smlouva



gil&reTšK
Repo smlouva

,,Tržní cenou v případě prodeje'' cena předmětného |nvestičního nástroje, za kterou je pR Vyna|oŽení odborné péče a V sou|adu
s Pravid|y provádění pokynů |nvestičnÍ nástroj možné prodat;

,,Úrokem" částka úroku vypočítaná z Jistiny na ák|adě sazby 360denní'roční báze askutečného počtu dnÍ uplynu|ých ode Dne
poskytnutí úvěru do Dne splatnosti, resp. Dne předčasné sp|atnosti; sazba Úroku je stanovena vŽdy v iámci jednotiivého.obchodu d|e
č|' |V. Repo sm|ouvy;

''Věňte|em.. osoba takto označená v záh|avi Repo sm|ouvy, která je poskytovate|em úvěru pod|e přís|ušné Dohody o obchodu;

''Výnosem lnvestiěního nástroje'' veškeré dividendy nebo jinak vyjádřené výnosy |nvestičních nástrojů, aťjiŽ vyp|acené nebo určené
k uýp|atě v budoucnu, narost|é k |nvestičnímu nástroji během Doby trvání obchodu;

''Zastupite|ným lnvestičním nástrojem'' |nvestiční nástroj stejného druhu vydaný stejnou osobou ve stejné měně, ve stejné emisi
nebo třídě' ve stejné formě a stejné podobě, ze kteých vznikají stejná práva a mající stejnou jmenovitou hodnotu, má-|i jmenovitou
hodnotu.

1.

1.

2.

4.

o.

2.

J.

ll|' " Trvání Repo sm|ouvy, částka a měna

Trvání Repo sm|ouvy' Repo sm|ouva se uzavírá na dobu neurčitou. Repo sm|ouva nabýVá p|atnosti a účinnosti dnem jejího
uzavření. obchody uzavírané na jejím zák|adě jsou účinné okamŽikem Dohody o všech ná|eŽitostech přís|ušného ouinóou
v sou|adu s ustanoveními č|ánku |V. Repo smlouvy' Ukončením účinnosti Repo sm|ouvy nejsou dotčena vzájemná práva sm|uvních
stran pod|e č|ánku V|||. Repo sm|ouvy a'případné nároky sm|uvních stÍan na náhradu škody pod|e obecňě závazných právních
předpisů. V případě' Že by Účinnost Repo sm|ouvy mě|a skončit dříve, neŽ budou ukončeny všechny obchody uzavřené nazák|adě
n! a neŽ budou vypořádány všechny vájemné závazky sm|uvních stran vyp|ývajících z ní á/nebo z přís|ušných Dohod o
obchodech, zŮstane zachována účinnost všech jejích ustanovení, která jsou pro takové vypořádání nezbytná, a to až do dne jejich
úp|ného vypořádání. Ukončení účinnosti jakéko|iv Dohody o obchodu nemá v|iv na p|atnost'a úlinnost Repo sm|ouvy nebo pxétbtiv
jiné Dohody o obchodu'

Předchozí obchody. obchody uzavřené před datem účinnosti té1o Repo sm|ouvy budou pod|éhat Repo sm|ouvě. Vzájemná práva
a povinnosti stran z Transakcí uzavřených před datem účinnosti Repo sm|ouvy budou změněna v rozsahu vyp|ývajícím z této itepo
smlouvy.

Měna' NedohodnouJi se sm|uvní strany jinak, budou všechny p|atby prováděné na zák|adě Repo sm|ouvy prováděny v korunách
českých (Kč).

Doba trvání jednot|ivého obchodu' Pokud se sm|uvní strany nedohodnou jinak, bude Doba trvání jednot|ivrých obchodů činit
maximá|ně 30 ka|endářních dní.

Neexistence povinnosti uzavírat obchody' Podepsáním Repo sm|ouvy nebo jakéko|iv jednot|ivé Dohody o obchodu nerrzniká
smIuvním stranám povinnost uzavírat jakékoli da|ší obchody.

oprávnění Věřite|e. Věřite| je oprávněn d|e v|astního uváŽenÍ odmítnout Poskytnúí úVěru D|uŽníku. V takovém případě Věřite|
D|uŽnÍka o této skutečnosti bez zbýečného odk|adu informuje. odmítnutí Poskýnutí Úvěru není Věňte| povinen odůvodňovat'

|V. lniciace a uzavření obchodu, potvrzení obchodu

lniciace a uzavření obchodu' Podmínky obchodu uzaviraného na zák|adě Repo sm|ouvy mohou být sm|uvními stranami
dohodnuty ústně (te|efonicky prostřednictvím nahrávaných |inek) nebo písemně (poštou, faxem, te|exóm, dá|nopisem nebo
prostřednictvím sítě Reuters nebo B|oomberg)' Nabídka k uzavření obchodu mŮŽe vyjít od kteréko|i ze sm|uvních straň. obchod je
p|atně uzavřen okamŽikem uzavření Dohody o všech ná|eŽitostech obchodu uvedených v odstavci 3 tohoto č|ánku. Je-|i nabídkak
uzavření obchodu učiněna ústně, stačí k uzavření obchodu její Ústní přijetí. Je.|i nabídka učiněna písemně, je k uzavření nutné její
písemné pftjetí.

Potvrzení obchodu. Uzavření kaŽdého obchodu musí bý nás|edně potvzeno Věňte|em písemným pofuzením zas|aným
D|uŽnÍku. Písemné potvfzení bude mÍt podobu potvrzení o uzavření obchodu (,,konfirmace..),;át;e po|saňo v odstavci 3 tohoto
č|ánku. V případě, Že D|uŽník bez zbýečného odk|adu po obdrŽení konfirmace neodešie-Věnte|i svoje rnýhrady k údajům
obsaŽeným v konÍirmaci, má se za to, Že s obsahem konfirmace souh|así.

Ná|ežitosti potvrzení o uzavření obchodu. Potvzení o uzavření obchodr4 na kterém se strany dohod|y, musí být jednoznačné
a musí zahrnovat:

a) údaje o sm|uvních stranách:
názvy smIuvních stran;

. síd|a (byd|iště) sm|uvních stran;
- identifikační čís|a sm|uvních stran, byla.|i přidě|ena;
- čís|a Účtů majite|e Cenných papíru sm|uvních stran v SCP (resp. čís|a Majetkorných účtŮ sm|uvních stran v centrá|ní

evidenci Cenných papírů) nezbýná pro uskutečnění převodů Cenných papíru;
- čís|a bankovních účtů sm|uvních stran nezbýná pro uskutečnění převodů peněz;
- ostatní údaje nezbýné pro uskutečnění převodů |nvestičních nástrojů nebo peněz na zák|adě Repo sm|ouvy a

jednot|iv'ých Dohod o obchodu.

b) údaje o převáděných |nvestičních nástrojích:
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- název převáděných |nvestičních nástrojŮ nebo
- |sIN néno jiny údaj identifikující |nvestiční nástroj' pokud existuje;
. počet kusŮ převáděných |nvestičních nástrojů;
. forma převodu, cena převodu a celková cena;
. forma zpětného převodu, cena zpětného převodu a ce|ková 9eT1
- trŽní cena a trŽni hodnota |nvestičních nástrojů.v okamžiku sjednání podmínek obchodu;
- případně o.t"tni úo"1" nezbytné pro identifikaci Investičního nástroje (forma, podoba, série, pořadové číslo' jeJi

pňděleno, sp|atnost).

c) údaje o úvěru
. den uzavření obchodu;
. Den poskýnutí úvěru;
- Wše Jistiny;
- výše úrokové sazby;
. Den sp|atnosti nebo způsob, jakým bude tento den stanoven;

'nýt" 
óruzne ěástky (vypočteňá ňa zák|adě předpok|adu, Že obchod bude vypořádán za sjednaných podmínek).

d) další podmínky, které mohou být mezi sm|uvními stranami v souladu s Repo sm|ouvou sjednány.

Jediný smluvni vztah. P|atně uzavřený obchod d|e čl. |V' odst. 1 této Repo sm|ouvy tvoří spo|ečně s Repo sm|ouvou Dohodu

ó p"irivt""ti úvěru zajištěném převodem Investičních nástrojŮ. Pokud uzavřený obchod obsahuje da|ší ujednání, které je V rozporu

sustanoveními Reposm|ouvy, h|edí se na takové ujednání jako na nesjednané. Pokud Dohoda o jednot|ivém obchodu obsahuje

áJši$o"á'i' které je oocňúne od Repo sm|ouvy a které Repo smlouva rnýslovně připouští, uskuteční se obchod v sou|adu

s takovým zv|áštním ujednáním dojednaným mezi sm|uvními stranami.

Vztah Repo sm|ouvy a Dohod o obchodech. Veškeré skutečnosti uýs|ovně neupravené v rámci Dohody' o obchodu se řídí

ustanoveními nepo smlotrvy, případně Všeobecnými obchodními podmínkami. Nesp|nění jakéhoko|i závazku v souvis|osti

s ktenýmko|i obchbdem u."uÉéný''n" ák|adě Repo sm|ouvy znamená porušení závazkil pod|e Repo sm|ouvy jako ce|ku'

Poskýnutí úvěru. K převodu |nvestičních nástrojŮ VěRte|i a převedení Jistiny D|uŽníku musí dojít v Den poskýnutí úvěru.
preve.oéni Jistiny D|uŽňíku je pro úče|y p|ateb provádě1Ých mezi rŮznými bankami účinné okamŽikem, kdy by|a přís|ušná částka

piip"aná n" účeípřijímací oánŘy v c|earingovém centru ČNB.

Úroková sazba' Úroková sazba úvěru bude určena dohodou sm|uvních stran vŽdy V rámci sjednávání podmínek jednot|ivého

Obchodu.

Splatnost. K převodu Zastupite|ných lnvestičních nástrojŮ D|uŽnÍku a zap|acení D|uŽné částky Věřite|i musí do-iít v Den sp|atnosti'

resp' předčainé splatnosti. Zap|ácení D|uŽné částky Věňteli je pro úče|y p|ateb'prováděných mezi ruznými bankami účinné

orámjit<em, kdy byia přís|ušná částka připsána na Účet přtjímající banky v clearingovém centru cNB.

v' PřevodyVýnosů lnvestičniho nástroje, výkon práv z |nvestičního nástroie

Zdanění převáděných výnosů. V případě, Že během Doby trvání obchodu nastane Datum výnosu a Věřite|i je Výnos |nvestičního

nástroje ňebo jeho-část vyp|acen,.je Věřite| povinen převést D|uŽníkovi částku rovnající se skutečně vyplacené částce Výnosu

|nvestičního nástroje po ociečtení jákýchko|i zákonem stanovených sÉŽkovýc! danÍ nebo pop|atků. Vě.řitel.-poukáŽe D|uŽníkovi

;ii"ňil; eastxu ve ňěně, u" xtere ňu byla vyp|acena, a to na účet D|uŽníka, kteý mu DluŽník pÍsemně sdě|í, nedohodnou.|i se

im|uvní strany jinak. Bude]i to třeba pro-účeý rnýše uvedené, je Věňte| oprávněn provést měnovou konverzi. Výp|ata VýnosŮ'

investičních naótr'oju uuoe po*áána.Věřite|em ňa účet D|uŽní-ka nejpozději v Den sp|atnosti, resp. Den pře.dčasné.:tl?i1"lÍ

ói1.rúl"éň" ou"hoáu (v případě, Že by| Výnos |nvestičního nástroje Věňte|i skutečně Vyp|acen zaDoby trvání obchodu). V připadé'

i"Ýýno' |nvestičního.násdroie uvl Véřiteíi skutečně-vyp|acen po Dni sp|atno9!i, lesp Dni předčasné sp|atno.sti daného obchodu'

pár. á"iáá Ř Wp1atě v'inosu. Lnvestieních nástrojů otuzňíru bez zbýečného odk|adu poté, co by| Výnos |nvestičního nástroje Věřite|i

šň6ď'e"yp|áa;. vénta sp|ní svŮj závazek odepsáním přís|ušné částky ze svého účtu ve prospěch úětu DluŽníka.

Výkon práv. NedohodnouJi se sm|uvní strany jinak, je Věřite| po Dobu trvání obchodu oprávněn vykonávat veškerá práva

vyp|ývající z převedeného Investičního nástroje.

v!. Platbyapřevody|nvestičníchnástrojů

Forma převodu. Veškeré lnvestiční nástroje převáděné pod|e Repo sm|ouvy mezi sm|uvními stranami musí:

a) b:ýt Vybaveny dok|ady nezbytnými pro jejich převod nebo takovými dok|ady, které mŮŽe v souvis|osti s jejich převodem Věřite|

naboiV případě zpětného převodu) D|uŽnÍk rozumně poŽadovat; a

b) být předányVěřite|i nebo DluŽníku nebo jejich schovate|i nebo uŽivate|i; nebo

c) být převedeny v SCP; nebo

d) být převedeny jiným způsobem, na kterém se sm|uvní strany dohodnou a ktený bude potvrzen v Dohodě o obchodu.

Daně a pop|atky. Nedohodnou.|i se sm|uvní strany jinak, budou všechny p|atby v penězích prováděné na zák|adě Repo sm|ouvy

u 
'ouui"iosii 

sjaiymkoti obchodem prováděny v koiúnách českých (Kč) bez sráŽkyjakýchko|i pop|atkŮ, sráŽek nebo daní, nejsou-|i

takové pop|atky, iráŽky nebo daně vyžadoiány zákonem. Vtom případě, není-|i dohodnuto jinak, p|atící strana doplatí straně

7.

8.

1.

1.

2.
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přijímací takovou dodatečnou částku, aby přrjímací strana obdrŽe|a ce|kovou částku rovnající se částce, kterou by obdrŽe|a

i lirióáoe, kdyby Žádné pop|atky, sráŽky nebo daně neby|y poŽadovány. Tím nejsou dotčena ustanovení ě|ánku V. Repo sm|ouvy,

vztahující se k převodům VýnosŮ |nvestičních nástrojŮ'

Platba proti dodání' Nedohodnou-|i se sm|uvní strany jinak, bude Jistina převedena D|uŽníkovi proti dodání |nvestičních nástrojŮ

Věřite|i a zastupite|né |nvestiční nástÍoje budou převedeny D|uŽnÍkovi proti zap|acenÍ D|uŽné částky Věřite|i (dellvery versus
payment (DVP)).

Dokumentace k převodu. Sm|uvní strany se Vzájemně zavazu1i vyhotovit a řádně podepsat veškeré dokumenty a provést veškeré
práVní úkony neioytné k uskutečnění přávodu lňvestičních nástrojů nebo Zastupite|ných |nvestičních nástrojŮ v sou|adu s Repo

smlouvou. lňvestičňi nástroje nebo Zastupite|né |nvestiční nástroje převáděné oprávněné sm|uvní straně musí být převedeny bez

řtll.r'roii zástavních práv, omezení obcirodování, omezení převodite|nosti nebo jakýchko|i jiných práv třetích osob (s u'ýjimkou

iir",tá"é tňem v prípadc, Že jedna ze stran této Repo sm|ouvy je druhou stranou zastupována při realizaci obchodu na Buze nebo

RMS).

Kompenzace p|ateb. Po dohodě sm|uvních stran |ze vzájemné peněŽité poh|edávky mezi sm|uvními stran.ami vznik|é v souvis|osti

se dvěma nebo více obchody prováděnými na zák|adě této Repo sm|ouvy, sp|atné Vjeden den, vzájemně započíst amezi

sm|uvními stranami bude prove-dena pouze platba čistého rozdí|u úhrnu takorných peněŽních poh|edávek (sa|do).

Kompenzace převodů lnvestiěních nástrojů. Po dohodě sm|uvních stran |ze Všechny vájemné poh|edávky na převedeni

|nvesiičních naštrqg a vrácení Zastupite|ných |nvestičních nástrojŮ vzniklé mezi sm|uvními stranami v souvis|osti se dvěma nebo

více obchody n".áxt"aě Repo sm|ouvy, sp|atné v jeden den, vzájemně započíst amezi stranami bude převeden pouze takový
počet lnvestióních nástrojů, resp' Zastupite|ných |nvestičních nástrojů, kteý odpovídá rozdí|u mezi započítávanými poh|edávkami.

Nák|ady. D|uŽník tímto v'ýs|ovně a neodvo|atelně souh|así s tím, Že uhradí Věřite|i veškeré prokazate|né nák|ady úče|ně vyna|oŽené

v souvis|osti s obchody prováděnými pod|e Repo sm|ouvy.

Předčasné ukončení úvěru/obchodu. Po vzájemné písemné nebo ústní dohodě (te|efonicky prostřednictvím nahrávaných |inek)

sm|uvních stran mŮŽe kdyko|iv dojít k předčasnému ukončení kteréhoko|iv poskýnutého úvěru/obchodu. Ve sjednaný den'

nedohodnou-|i se sm|uvní strany jinak, dojde také ke zpětnému převodu |nvestičních nástrojŮ a k zap|acenÍ D|uŽné částky.

V případě, Že lnvestiční nástroj 
.přestane 

bý Zastupite|ným |nvestičním nástrojem v důs|edku změny jeho podoby, je Věřite1

op,?ďňén,pron|ásit přís|ušný tlici za předčasně sp|atný a je povinen vrátit D|uŽníkovi |nvestiění nástroje ve změněné podobě

ipoŘuo to bude re|evantní). Žměnou podoby se rozumí změna podoby |nvestičního nástroje ze zaknihovaného na |istinný a naopak'

v!|. Zajištění úvěru

K zajištění Ce|kové jistiny úvěru jakoŽ i všech poh|edáVek Věřite|e za D|uŽníkem d|e Repo sm|ouvy budou pouŽívány |nvestiění

nástioje, které si smíuvní strany dohodnou v rámci jednot|ivého obchodu.

Hodnota Ce|kového kolaterá|u musí po Dobu poskytnutí úvěru činit minimálně takovou procentuání \^Íšj. trŽní hodnoty VŠech
preuááányct' |nvestičních nástrojů póskýnutých jako zajištění Celkové jistiny úvěru (dá|e jen ,,Minimální v'ýše Ce|kového
kotaterátu..), která je aktuálně stanovena na lnternetoých stránkách Věřite|e. /

vl!l. Dorovnání obchodu

Pokles hodnoty |nvestičních nástrojů. Nedohodnou-|i se sm|uvní strany písemně jinak, pak v.případě' kdy.TrŽní cena v případě

proááe vsecn p.řevedených |nvestičnňh nástrojů kdyko|i za trvání Repo sm|ouvy pok|esne v takovém rozsahu, kteÚ bude mít za

ha"t"áex pok|e.s výše Cákového ko|aterá|u na 50 % jeho Minimá|ní rnýše stanovené v č|ánku V||. odst. 2 Repo sm|ouvy, poskýne

D|uŽník ťzajištěni svého závazku vŮči Věřiteli na rnýzvu Věřitele nejpo-zději do |hŮty stanovené ve rnýzvě da|ší Zastupite|né
|nvestiční náštroje nebo tako\Ai objem peněŽních prostředkŮ (dle vo|by Věřite|e), aby se:

a) trŽní hodnota všech |nvestičních nástrojů převedených Věňteli v rámci Všech obchodŮ (vypočtenájako součin počtu takových
- , 

investičních nástrojů a jejic|l TrŽní ceny v případě prodeje) rovna|a takové trŽní hodnotě |nvestičních nástrojů' aby bylo

dosaŽeno Minimá|ní výše Ce|kového ko|aterá|u; nebo aby se

b) součet (i) tÉních hodnot všech |nvestičních nástrojů převedených Věřite|i v rámci všech obchodŮ (vypočtených jako součin
počtu táŘoWcn |nvestičních nástrojŮ a jejich TÉní ceny v případě prodeje) a (ii) částky v penězíoh převedené Věřite|i na

)art"oe tohóto č|ánku, které budoú zapóéteny proti poskýnutému úvěru, rovna| takové výŠi, aby bylo dosaŽeno Minimá|ní
vrýše Celkového ko|aterá|u'

Bez ohledu na ustanovení odstavce 1 tohoto.č|ánku, v případě, kdy TrŽnÍ cena v případě prodeje všech převedených |nvestičních
ňá.t.l..i kdyko|i za tryání Repo sm|ouvy pok|esne v takovém rozsahu, kteý bude mít za nás|edek pok|es výše Ce|kového

ko|ateiá|u ná eo "u" jeho Minimá|ní rnýše, která je stanovena v č|.V|l odst. 2 Repo sm|ouvy' Klient tímto výs|ovně souhlasí s tím, Že

Věňte| je oprávněn |nvestiční nástroje, které muty|y převedeny |-3jis!e1i s.p|nění závazků DluŽníka z úvěru, přímo prodat za

rÉňi cénu'vpřípadě prodeje stanoúenou pod|e Repo sm|ouvy (dá|e také,,Náhradní prodej lnvestiěních nástrojů..)' pňčemŽ

obchodník uvecieny zpŮsob náhradního p|nění v takovém případě přijímá' Sm|uvnÍ strany se dohoďy, Že'.Věňte| není v takovém
případě povinen pósMovat D|uŽníkovi přiměřenou dodatečnou |hŮtu ke splnění jeho závazku. D|uŽník je s uýše uvedeným

ioitupeň srozumén a nemá námitek vŮči nap|nění uhrazovací funkce poskýnutého zajištění formou přímého prodeje

inu""iiční"h nástrojŮ. I v případě Náhradního prodeje |nvestičních nástrojů je obchodník povinen postupovat v sou|adu se

zákonem, zďp. je povinen.zachovat odbornou péči a provést Náhradní prodej |nvestičních nástrojů tak, aby by| V danou dobu pro

K|ienta co nejýhodnější.

o.

7.

8.

2.

1.
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3. V případě, Že D|uŽnÍk nesp|ní svoje povinn-osti z Repo. smlouvy a/nebo jakéko|iv jednot|ivé Dohody o obchodu, K|ient tímto

výs|ovně souh|así 
' 

ti', žě"ýént"ll,e opravnen |nvestiění nástrojó, Keré mú by|y převedeny k zajištění sptnění závazků DluŽnÍka

z úvěru, přímo prodat iái,z"i cenu v prípaoě prodeje stanovenou pod|e Repó sm|ouvy - Náhradní prodej |nvestičních nástrojŮ'

přičemŽ obchodník uu"o"ny 
'pů.ou 'i11aqni1" 

ptňeni v takovém.příp-adě pňjímá' Sm|uvní strany se dohodly, Že Věňte| není

vtakovém případě pŇňě.,pó.rcrtóvat D|uznít<ovi přiměřenou dodátečnou'tnůtu ke sp|nění jeho závazku, DluŽník je suýše

uvedeným postupem 
"1.ó,u'ěn 

a nemá námitek vůči nap|nění uhra1ova9í funkce poskýnutého zajištění formou přímého prodeje

|nvestičních nastroiu..i-v pripaáe tlanraoního prodeje |nvestičních nástrojů je obchodník poY|"n9l postupovat v sou|adu se

zákonem, zejm. je povinen'zaLhovat odbornou péči a frovést Náhradní prodej |nvestičních nástrojŮ tak, aby by| v danou dobu pro

K|ienta co nejvýhodnější.

4. V případech uvedených v tomto článku je Věřite| oprávněn p-eněŽní prostředky získané prodejem |nvestičních nástrojů pouŽít

k úhradě (i) ce|kové o'z"ďeá'txí, iii) nán"oo účetňě vynatoiených v souvis|osti s obchody prováděnými pod|e Repo sm|ouvy'

(iii) případných sxoo únikiý"n ýenieii-u sowislosti s těmíto obchódy a (iv) ostatních pohledávek Věřite|e za D|uŽníkem d|e Repo

smlouvy' Po provedení JňLáv i" Věřite| povinen zby|é pelěŽní p1óstředky převést D|uŽníkovi na K|ientský účet. Dá|e je Věřite|

oprávněn, bez oh|edu ná uiÉn,óveni odsiavce r toňoto č|ánku, učinit veškeré další právní a jiné úkony'nezbytné k uspokojení

pohledávky. po"xytnuiá]'1o úG;' á ú'an"t na D|úzníkovi případný zůstatek, kteý neby| zvílěŽku prodeje |nvestičních nástrojů

uspokojen, a případně vznik|ou škodu.

1.

lx' Proh|ášení a ujištění stran

sm|uvní strany proh|ašují' Že:

a) kaŽdá ze smluvních stran je oprávněna uzavřít tuto Repo sm|ouvu, prová{ět obchody předvídané Repo sm|ouvou a plnit

závazky, které pro ni z Repó sň|ouvy a obchodů.uzavřených na jejlm zák|adě vyp|ývají; . . ]
b) póopú Ř"po s'|ouuy ;6"ě;1.;i,á?kŮ.zní'vyp|ývajícícň byty řádně schváeny vsou|adu sezak|adate|skými dokumenty a

přís|ušnými interními piáini'i předpisy kaŽdé2e sm|uvních-siran a neporuší ustanovení jakéhoko|i právního předpisu nebo

š.|"'"y1 kterou je smiuvní strana vázána nebo kteÉ se vŽahuje k jejímu majetku;

c) D|uŽník proh|as"p, ze.lá-pri'y'- oe""tniI."m Repo sm|oyw áyiq"! obchodŮ, které se na zák|adě Repo sm|ouvy

uskutečňujÍ, a Že neuskuíečňí na.ákladě Repo sm|oůvy s Věňteiem Žádné obchody v|astním jménem na účet třetí osoby;

d) by|a získána veškerá .pia"ňi á ;ina^povoteni a'souh|ásy, atyto jsou zároveň účínné, kteých je vsouvis|osti suzavřením

Ř,epo smtouuy a prováděním obchodů na jejím zák|adě zapotřebí;

e) lnvestiční nástroje isou-v soutaou s Repb.sm|ouvou na Věřite|e DluŽnÍkem převáděny prosté jakýchko|i zástavních práv,

předkupních práv, omezeníobchodovateinosti nebojakýko|i jiných práv třetÍch osob {s výjimkou b|okace trhem v případě' Že

jeona ie stran Repo sm|ouvy je druho-u strano! zastoupena při rea|izaci obchodu na BuÍze nebo RMS).

Každézuýše uvedenýcn p.nrásáňii" činěno kaŽdou ze sň|uvních stran samostatně ve prospěch druhé sm|uvní strany. Má se za

to, Že výše uvedená proh|ál;ňřá;iištěni-j.ou sm|uvními stranami opakována s účinností k datu uzavření kaŽdého jednot|ivého

Obchodu.

x. Nep|nění závazků

1.DojdeJikněkteréznás|edujícÍchskutečnostíatakovásituacebudetrvat:
a) Věňte| nepřeveo" Jl'tinů D|uŽníku nebo D|uŽník nepřevede-lnvestiční nástroje Věřite|i v Den poskýnutí úvěru; nebo

b) DluŽnÍk nezap|ati Ďruiňóu ea'txu Věňte|i neuo Ýeňtet nepřevede Zastupite|né |nvestiční nástroje v Den sp|atnosti, resp. Den

předčasné sp|atnosti D|uŽníkovi; nebo
c) jest|iŽe kterákoriu.Átůuni't'ana je v úp1dku. nebo není schopna po delší dobu p|nit své splatné závazky; nebo

d) jest|iŽe kterákor 
'ó 

i.iu*ióň si'an iozaoa sóud opovobňí oihranné |hŮty nebo jeJi některou.ze stran zahájen jakýkoliv

postup směřujíci r 
'řó"ee"i]eii 

einno'sti, jež je jejím h|avním p,ŤTěl9T podnikání, nebo k její |ikvidaci, vyrovnání, nucenému

vyrovnání, proh|ášení konkursu na tuto stránú či k ustanovení |ikvidátora, nuceného spráVce nebo inso|venčního správce

nebokúřednímuůstanoveníosobyprospráVutétopřís|ušnéstranyčijejíhomajetku;
e) jeJi jakýko|i postup uvedený v bodě d) výše iahájén třetí osobou ne6ó verejný orgán uloŽí jakéko|iv jiné opatření směřující

vůči majetku xt"1.átjiu ..rívní straný s-výjimkou případg, kdy. strana, jÍŽ se takový postup t'ýká, prokáŽe ku spokojenosti

druhé strany, z" .áňáj"ni táŘJveno póstupí;e oezdŮvbone či šikanózní, 
-nebo je z jiného důVodu zjevné, Že bude zamÍtnuto,

přičemŽ tato vy1imia-se névztahuje.na piipááy ramitnutí návrhu. na proh|ášeňí kónkuzu pro nedostatek majetku k úhradě

nák|adŮ konkursu, zamítnutí návrhu na vyrovnání , či zamítnutí zjiných.obdobných dŮvodů; nebo

0 jest|iŽe o,.gan *tathiňóói pr.*ó*o919 utóz1 ;arerótiv smluvní stráně nápravné opatření týkající se obchodů nebo rozhodne o
. 

boneti neňo pozastavení povo|ení k hlavnímu předmětu podnikání 
-této 

sm|uvní strany; nebo

s) během účinnosti Řěpó sňrouvy se kteréko|i pioh|ášení učiněne některou ze sm|uvních stran pod|e č|ánku |X. Repo smlouvy

ukáŽe nebo stane nepravdivým k datu, ke kterému bylo učiněno;nebo. 
-...

h) kteráko|i ze sm|uvníth stran nesp|ní svou povinnóst pod|e,č|ánku V|||., ato ani vdodatečné lhůtě, která jí ktomu by|a

poskýnuta druhou smluvní stranou; nebo
i) D|uŽník porusi jiňo-u pov'nňó't póor". Rep.o sm|ouvy nebo Dohody o-obchodu a nesp|nění této povinnosti mŮŽe mít d|e

rozumného uvazenŇ.cňteró póošt"tný nepřiznirný v|iv na schopnost 
-DluŽníka p|nit závazky z Repo sm|ouvy nebo jakéhokoliv

obchodu uzavřeného na ákladě ní nebo tuto póvinnost nesp|hí do třiceti (3oi dní ode dne, kdy ho Věřite| písemně upozorni|

na to, Že taková povinnost neby|a sp|něna;
j) D|uŽník po'usi .uJi.óoúnnoii,uúci.Ýent"íi (i) z jiné sm|ouvy neŽ.Repo-.sm|ouvy nebo jakéko|iv Dohody o obchodu uzavřené

na základě ni neo-ó (Ti) i pravnino předpisu,.á n,esp|nění téío povinnósti můŽe mít d|e iozumného uváŽení Věřite|e podstatný

nepřÍznivý uliu ná sčň,oóňo.t otuzňira ptnit.závaziky z RePo šmlo.-uvy.nebo jakéhoko|iv obchodu uzavřeného na zák|adě ní

nebo tuto povinnost nesplní do třiceti (30) dní ode áne, táy ho VěRie| písemně upozomi| na to, Že taková povinnost neby|a

spIněna;
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k) pokud jsou podniknuty jakékoIi kroky-vedou9'-l.. (i) sp|ynutí nebo. s|oučení DluŽníka s jinou osobou nebo (ii) převodu jmění na
'., 

fiňěfi 'óÉčňix. 
óri}nitá néoo,(iii) rozděteni.oiužníka na dva nebo více subjektŮ nebo (iv) kdy stávající vlastník nebo

vzájemně majetkově p.pi"ná .r.Yqiňa v|astníků nebo skupina jednající ve shodě přestane nebo přestanou přímo nebo

nepřímo ov|ádat a|espo-řIÉiý" pooir na hlasovacÍch práveóh oíuznit<.a nebo nejméně 51% podí| na zák|adním kapitálu

otůznita, se kteným je spojeno h|asovací práVo;

oak má strana, Kerá svou povinnost neporuši|a, právo vypovědět tuto Repo sm|ouvu v p|ném rozsahu, přičemŽ.

ýpověď musi být učiněna písemnou formou a je účinná okamŽikem doručení druhé straně;

"é!"nňv 
obchoóy uzavřené na ák|adě Repo smlouvy se tím stanou splatnými k okamŽiku účinnosti výpovědi;

sm|uvní strana, která porusitá svézávazký zRepoém|ouvy, bude povinna nahradit druhé sm|uvní straně skutečné

;ákl";' spojenb s přeáěasným ukončením Repo smlouvy a obchodŮ uzavřených na jejím zák|adě;

l l .

i l t .

a proběhne závěrečrré vypořádání ziskŮ a árát, a to tak' Že Věřite| provede výpočet čisté výše vzájemných závazkŮ nebo

pďnuaauer sm|uvních stian ze všech obchodů d|e bodu (ii.) výše.

Závěrečné vyrovnání se vztahuje na vzájemné poh|edávky sm|uvních stran včetně přís|ušenství těchto poh|edávek z

obchodů, jejichŽ předmětem jsou peněŽní próstrbory, |nvéstiční nástroje, práv9 9 |nvestičními nástroji spojená včetně

podmíněných ponrloái"ř 
" 

poňiéáau"r., r<te*! máii neuó oy mev teprve.váiknout (dá|e jen ,,vzájemné poh|edávky stran..).

V případě, z" n,.t"n" nlrtera ze skutečností Lveoenyón výše, dojde k zániku a nahrazení, nebo k započtení dosud

nesp|atných, popřipadě i sp|atných vz4emny'ch poh|edávek stál t.k, ?9 rnýsledkem bude jediná poh|edávka ve výši rozdílu

mezi souhrnnou 
'ysi 

oanaáouaňých soúčasných hodnot vzájemných poh|edávek stran.

Výše vzájemnýcn,póňréááver. sm|uvních stranvznik|ých všouvišbsti se'Všemi předčasně ukončenými obchody na zák|adě

Repo sm|ouvy se vypočte k datu. účinnosti wóávéoi jako souče1 (a) TrŽních cen v případě Nep|nění závazku všech

|nvestičnÍch nástrojů, které smluvní strany vájeňně drŽína.zák|adě všech dosud nevypořádaných obchodů uzavřených na

základě n"po 
"'r"Jiuv, 

j;) ji;iil;áňíe pňjátý"ň smluvními stranami na zák|adě všech dosud nevypořádaných obchodů

uzavřených na zák|adě Repo sm|ouvy 9 (c) všáií ÚrokŮ z takových pňjatých Jistin. Takto stanovené poh|edávky sm|uvních

stran zaniknou 
'"ňóeĚ.i"iÝlipočet-čistb.výše 

vájemných poňteoávét< vypočte strana, kÍerá svou povinnost pod|e Re.po

smlouvy nepo,usitá. Ňěoórróondu.ti se smtuvni str"áný jin"i, bude rozdíl vzájemných poh|edávek (saldo) zap|acen v penězích

do deseti (1o) praóóvních dní ode dne, kdy byl poviÁné straně doručen vypóeet iakového sa|da. Nárok na zap|acení salda je

samostatným,ňárokem vznik|ým z porušení povinností pod|e Repo smlouvy.

2. Sm|uvní strana, která svou povinnost pod|e Repo sm|ouvy porušila, se zavazuje o této skutečnosti neprod|eně vyrozumět druhou

smIuvní stranu.

1.

x|' Forma a doruěováni písemností

Adresy pro doručováni. Pokud není vRepo smlouvě pro jednot|ivýÚkon-vyŽadována písemná forma, budou veškerá oznámení

a sdě|ení v souvis|osti s nepo šňnuvou ústhi nebo pisemná. Písemňá oznámení a sdě|ení pod|e Repo ém|ouvy akaŽdé Dohody o

óo"r,óou budou doručova"".ň".ájř".ř" ěi'iá.ňiňňi"n stran uvedená v Repo sm|ouvě, a to kter1ýmkďv z nás|edujících zpúsobú:

a) osobně, přičemŽ za okamŽik doručení se povaŽuje okamŽik potvrzeného převzetí nebo okamŽik, kdy by|o přeuzetí

prokazatelně odmítnuto;

b) doporučeným dopisem s doručenkou, přičemŽ za okamŽik doručení se. povaŽuje okamŽik potv.zeného převzetí nebo

okamŽik, kdy by|o pr"ů"ii piox"'"te|ně.odmítnuio, nebo den, kdy dopis by| u|oŽen na jméno adresáta na poště nebo vrácen

óJáJir.t"ri pío ňemoznost doručení z dŮvodu změny adresy adresáta;

c) te|efaxem, přičemŽ za okamŽik doručení se povaŽuje okamŽik, kdy je odesílate|em pnjato zpětné potvrzení o bezvadném

přijetí faxovbho přenosu pňjímajícím faxovým aparátem;

d) te|exem, přičernŽ za okamŽik doručení se povaŽuje okamŽik, kdy je odesílate|em přrjato zpětné potvzení o přijetÍ;

e) e.mai|em, pfičemŽ za okamŽik doručení se povaŽuje okamŽik pňjetí elektronické zprávy adresátem;

f) swiftem, přičemŽ za okamŽik doručení se povaŽuje okamŽik, kdy je odesÍ|ate|em přijato zpětné potvzení o přijetí'

Změny údajů pro doruěování. Adresy a/nebo čís|a sm|uvních stran pro doručování zůstávají pro účely doručování d|e Repo

sm|ouvy a Dohod o obchod;;h na zártádě ní uzavřených v účinnosti a písemnosti zas|ané na týo adresy a/nebo čís|a sé maií za

doručené adresátu oo oooy, nez ouáá imcna adresy a/nebo číse| písemně oznámena druhé sm|uvní straně'

Úěinnost. Všechna oznámení a sdě|ení učiněná v sou|adu sRepo smlouvou budou povaŽována.za.účinná okamŽikem jejich

doručení, pňčemŽ poruo oyiaieioii óznameni nebo sdé|ení by|o doručeno v den, ktený není pracovním dnem, nabude účinnosti aŽ

v 9.00 hodin ráno nás|edujícÍho pracovního dne'

XlI. Závěreěná ustanovení

1. Změny a dop|ňky. Jakékoli změny nebo dop|ňky Repo sm|ouvy nebo jakéko|iv Dohody o obchodu uzavřené na zák|adě Repo

smbuíy mohbu být eincny pouze fórmou písemných dodatků podepsaných oběma sm|uvními stranami.

2.
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3.

4.

Všeobecné obchodni podmínky. Nedí|nou součástí Repo sm|ouvy jsou Všeobecné obchodní podmínky Věňte|e (dá|e jen 
',voP")'

D|uŽník potvzuje, Že obdrŽe| p|atné VoP' by| s nimi ná|eŽitě seznáňen, všem jejím ustanovením porozumě| a podpisem této Repo

sm|ouvy.souh|a!í s jejich zněním.

Pojmy označené velkými počátečními písmeny, které nejsou stanoveny v Repo sm|ouvě, jsou definovány ve VoP.

Nepostupitelnost. Práva a povinnosti D]uŽnika Ylillé 
na zák|adě nebo v souvis|osti s Repo smlouvou nebo jakouko|iv Dohodou o

obchodu nemohou oy'p*".[,ř".íáni |reueoeny třetím stranám bez předchozího písemného souh|asu Věňte|e.

Pří|ohy a Dohody o obchodech. Pří|ohy Repo sm|ouvy tvoří nedí|nou součást Repo smlouvy. Repo smlouva tvoří nedí|nou

láiiea& iéJ""trivyón oonoo o obchodtr uzavřených na zák|adě Repo sm|ouvy.

Počet vyfiotoveni. Repo sm|ouva se vyhotovuje- ve 2 stejnopisech v'jazyce českém. KaŽdá ze smluvnÍch stran obdrŽí 1 stejnopis'

oba stejnopisy maji ptatnosi|i'si"á|". Éóap"ý iástupců sm|uvních stran nemusí být pňpojeny na jedné |istině.

Rozhodné právo. Repo sm|ouva a všechny Dohody o obchodu se řídí právním řádem České repub|iky, zejména přís|ušnými

ustanoveními obchodního .ářoniku, občans.kého zákoníku, Zákona o cennych papírech a ZPKT. Sm|uvní strany se dohod|y' Že v

případě rozporu dispozitivnicň u"ián-ou"ni právních ilňbi'q s prokazate|ně. ustá|enými Všeobecnými zvyky a uzancemi na

domácím Íinančním trhu mají přednost takové zvyky au!"nd"' Pro vy|oučení pochybnostÍ však platí, Že ustanovení Repo sm|ouvy a

kaŽdé Dohody o obchodu 
'ái 

pr"a takoými uďláÉnými všeobecnými zvyky a uzancemi přednost'

Neplatnost. Pokud se jakékoli ustanovení Repo sm|ouvy či jednot|irlých Dohod o. obchodu stane nebo ukáŽe být zce|a či částečně

neplatným, nezákonným ei náuvňánát"rnym. á te. je. odáě|it,, zbývajíóí ustanovení zŮstávají p|atná, ákonná a vymahate|ná. Strany

se tímto zavazuji,Že nahradí nep|atné, nezákonné ci nérymanáiern.é ustanovení ustanovením p|atným, ákonným či vymahate|ným

se stejným nebo sco."ň; ňěilíd'p"ooolyT.oocnbínim a právním smys|em, a to Ve.|hůtě nejdé|e 30 dnŮ ode dne, kdy se

příslušné ustanovení n"po."ňí.'u"v.ei-ieJíotriwcn Dohod o obchodu sta|o nebo ukázalo být nep|atným, neákonným či

nevymahate|ným.

Vztah Repo sm|ouvya předchozích ujednání stran. Tato Repo sm|ouva nahrazuje veškerá předchozí ujednání sm|uvních stran

o stejném předmětu, ať jiŽ písemná či ústní.

1o' sm|uvní strany proh|aŠují, Že si Sm|ouvu řádně přečet|y, Že porozumě|y všem jejím ustanovením, coŽ stvrzujÍ svtými podpisy

"€il&rere-šW Repo smlouva

tůi1

5.

8.

o

v,il.*.6r* v Praze,o." ....Q l. .$.1:

DIuŽník:

201'10101_RePo smlouva


